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FTROFBICEBOES - FTELEPNICRVET. HFTLEA
TORBEFEOAL, ERBLAHS, BITHyY INOBBAIELT
BT EE,

085 1 BAEOT, ZRICBEEANTHLD (U TRACKO1
1] = Oh, I've left my ( ).
2| A ( ), er...I think it’s wrong.
3| a I had my hair ( ).
4| & She is talking ( ) today’s plan.
5| ar | Let’shavea ( ).
6 | er | ITgot ( ).

5. 31 [r] ADOVIEBTT,

6. 412 [r] N"DEETIVvAPYRBHDIEL oI [R—] Z25E(,
WFNICB &K 3LABETHRED 7] LEELES T LICTZED

(FTLEEEN !

(IE#R)
1. bat (. Ny bZTNTLES1D)
2. But (CH - FAIRES>TBHERDITE)
3. cut RAFEZY)>THHHT)
4. about (FBHFSBOFT@EICDVTEL TWS)
5. party IN\—FT4—L &L &D 1)
6. hurt (FFE&ELID)

UE. BARBTODEZAD [B] (HEVRBORE T,

1. [baet] EODEE, NXPv] EODRLUT Ol M) IiCa<
[T) & [7) DPEDEDIC. ALATFSICERELF T,

2. [A] EVDHEE, DAEEELHEVDEMICENT. BOBICFICR
ERENTDEDICBLSHKSLZT,

3. BFRED [H) ITREEVET. ZEBE B®BHN2 D8N >1CH
D) ORNOAEL TR EONET,

4. DAEDPADLTEHEITOSD. EODORUT. BHEBTY,
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0T 2 BEEOT., ZBRMIBEEANTHLELD (U TRACKO2
1 i I'll show you the ( ).
2| i This is the ( ) expensive car.

=T, SERBAERSBO W] [HEVWEZZR0E T,
1. EBICERTI, RBNTED, EFEBIDATEH. INxE (W] &
BIBDADAEZOED | TN give BER. TO] TEBL T,
(W & TR DPEDBEZLL &T. FRICHWTINCD zR<H
W, TFEEBERL THTIZE0,
2. £O5EPRIANDBLIB oI EROETH. BIINREELSODF
MEOBFICHLT [O~IZ ] E0>T. OZRBUL->&EY “WV @
FICLIZEDTT, FSICINTT,
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S~T BEDYRZVIBBIE D FSBBETEILIIH?

REBIC, MEETFELT, BEEEZZRZVILTOLEILESE T,

PBABF, ERESADNFATEBICHFLL [BOEA] TIEOLE
EE

RN=ILRRICRO VT FEBABREZDIFELICDT, BEIIBESH
T<1iZEo

XNTId, BEIBEBOERN, &5¢ |
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Time Noodles' (U TRACK66
Translated by TE7 - XY RF—

When it comes to [Japanese] street vendors, each one of them
has their own signature call. The bamboo pole vendor goes:
“baaaaambooooo-bamboo poles, sa-obhhhbbb-da-kei” drawing
out a sound just as long as a bamboo pole, you see. Now, If the
vendor went something like: “bamboo poles-poles” in a nervous
voice, this just wouldn’t be good for business.

A street vendor’s call reflects the seasons. Goldfish vendors are a
thing of summer, for example. “Gooooooldfishies-keeeeeeeecern -
gyoh!” Tt just makes you think: “Ahhh, summer’s here.”

And then, as you know, the representative street vendor’s call in
winter is that of the noodle vendor: “Nooooooooodles-oo-
dobhbbbbhbbbbnn-ya!”

Kihachi: Hey Seiroku, that was fun!

Seiroku: Sure was, but I'd rather go somewhere I can get in for
free...

Kihachi: Let’s go again sometime.

Seiroku:  Wow, I’'m hungry. You wanna get something to eat?

Kihachi: Yeah, let’s eat something. Let’s eat. 'm really starving!

Seiroku: You got money?

Kihachi: Do I have money? ... Look what came out of my

! This script is based on a recording of Katsura Shijaku’s performance of  “7Tokiu-
don.” It has been slightly edited for content and certain puns have been adapted
into English.
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